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هظحل تلایطعت  یارب  اهنآ  دندرک  یم یگدنز  ناشردپ  اب  رهش  رد  ویپآ  وگندا و 
هکنیا رطاخ  هب  هکلب  هسردم ، ندوب  لیطعت  رطاخ  هب  طقف  هن  .دندرک  یم یرامش 

کی کیدزن  یریگیهام  یاتسور  کی  رد  وا  .دنتفر  یم ناشگرزبردام  تاقلام  هب  اهنآ 
.درک یم یگدنز  هچایرد 

• • •

Odongo og Apiyo bodde i byen med faren sin. De så
fram til ferien. Ikke bare fordi skolen var slutt, men fordi
de skulle besøke bestemoren sin. Hun bodde i en
fiskerlandsby nær en stor innsjø.
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یه اج ب ن ر دو یس ام هد برد رز م گ اقلا امز ت ابود ن ا هر نی اخ هک ب رط آ ه یپ ا و و ند وگ
ب نلاوط ه آو ی رفس ی ام ب هد نتس یاه ار د اش یک ن بق ف ش ل ا ب ب ز ندو هدز .د

ابرد ی ش هر تو ب ام ب م نباوخ ت د ناو نتس ند م نآ ی ندش اه ام .د برد رز ور گ اتس ی
ندرک بحص .د ت ت ع یط لا ت

• • •

Odongo og Apiyo var begeistret fordi det var på tide å
besøke bestemor igjen. Kvelden før pakket de veskene
sine og gjorde seg klare for den lange reisen til
landsbyen hennes. De fikk ikke sove og de snakket hele
natten om ferien.
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زا اهنآ  .دندرک  تکرح  اتسور  تمس  هب  ناشردپ  نیشام  اب  اهنآ  دوز  حبص  دعب ، زور 
دادعت هار  رد  اهنآ  .دنتشذگ  یاچ  یاه  هعرزم  یشحو و  تاناویح  اه ، هوک  رانک 

.دندناوخ یم زاوآ  دندرمش و  یم ار  اه  نیشام 
• • •

Tidlig neste morgen dro de til landsbyen i bilen til faren
sin. De kjørte forbi fjell, ville dyr og teplantasjer. De telte
biler og sang sanger.
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اتسور رد  یگدنززا  ناشناتسود  یارب  دنتشگرب  هسردم  هب  ویپآ  وگندا و  هک  ینامز 
تسا بوخ  رهش  رد  یگدنز  هک  دندرک  یم ساسحا  اه  هچب  یضعب  .دندرک  فیرعت 

همه رت ، مهم  همه  زا  اما  .تسا  رتهب  اتسور  هک  دندرک  یم رکف  رگید  یضعب  اما 
.دنراد یبوخ  یلیخ  گرزبردام  ویپآ  وگندا و  هک  دندوب  قفاوم 

• • •

Da Odongo og Apiyo dro tilbake til skolen, fortalte de
vennene sine om livet på landet. Noen barn syntes at
livet i byen var godt. Andre syntes at landet var bedre.
Men viktigst av alt var at alle var enige i at Odongo og
Apiyo hadde en fantastisk bestemor!
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ب باوخ .در اش گتسخ ن ا ی ب اه ز تدم ،هچ ا ی ب ز دع
• • •

Etter en stund ble barna trøtte og sovnet.
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ندرک ادخ .د اح ف ا یظ نتفرگ و اب و آ د وغ م رد ش ا ار مکح آ ره ود و یپ ا و و ند وگ
• • •

Odongo og Apiyo klemte henne hardt og tok farvel.
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، ادایناک - راین اهنآ  .دز  ادص  دندیسر  اتسور  هب  هک  یتقو  ار  ویپآ  وگندا و  ردپ 
، دوب تحارتسا  لاح  رد  ریصح  یور  تخرد  ریز  هکیلاح  رد  ار  ناشگرزبردام 

نز کی  وا  .تسا  ادایناک - مدرمرتخد  یانعم -  هب  ول ، نابز  رد  ادایناک  - راین .دندید 
.دوب ابیزو  یوق 

• • •

Faren vekket Odongo og Apiyo idet de ankom landsbyen.
De fant Nyar-Kanyada, bestemoren sin, som hvilte på en
matte under et tre. På luo betyr Nyar-Kanyada “datteren
til Kanyada-folket.” Hun var en sterk og vakker kvinne.
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.دننک کرت  ار  اجنآ  هک  دنتشادن  تسود  اهنآ  دمآ  اهنآ  لابند  هب  ناشردپ  هک  ینامز 
تفگ دز و  دنخبل  وا  .دیایب  رهش  هب  اهنآ  اب  هک  دندرک  شهاوخ  ادایناک  - راین زا  اهنآ 
هرابود ات  دنام  مهاوخ  امش  رظتنم  اما  .متسه  ریپ  یدایز  رهش  رد  یگدنز  یارب  نم 

.دییایب نم  یاتسور  هب 
• • •

Da faren deres kom for å hente dem, ville de ikke dra.
Barna tryglet Nyar-Kanyada om å bli med dem til byen.
Hun smilte og sa: “Jeg er for gammel for byen. Jeg skal
vente på at dere kommer tilbake til landsbyen min.”
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ورش وخ ع لاحش وعد درک و اب ی ناخ ت ب ه نآ ار ه یوگ اه وخ ی اش ایناک اب دم این-اد ر
یده ب هک ه ندو یه هدز د اج یاه ن ن ش نآ .درک هو ناوخ رود اه د آ ن او قر و ز یص د ب ن ه

ک اب .ن اک ارم ز ود ا ی و فگ ل ا ت ند ب وگ نهد ا .د ب و ب ه ندو آ د ا رهش هدرو یاه ار هک ز ی
م اک .ن ود ا ی و ن ل فگ ه آ ت یپ و

• • •

Nyar-Kanyada ønsket dem velkommen og danset rundt i
rommet mens hun sang av glede. Barnebarna hennes
var begeistret over å overrekke gavene de hadde tatt
med fra byen. “Åpne min gave først”, sa Odongo. “Nei,
min gave først!” sa Apiyo.
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ب ندرگر ب رهش .د ندش هک ه م د بج ب اه رو ت دش و هچ ام لیخ دوز م ت ی ع یط لا ا ت ام
نآرفس اذغ ب اه ار ا ی اد و اژ .د ک ی ت آ ک یپ ب و ک و ه ی هلا ا ک ند ب وگ ایناک ه این-اد ر

آ .درک ام هد
• • •

Men snart var ferien over og barna måtte dra tilbake til
byen. Nyar-Kanyada ga Odongo en skyggelue og Apiyo
en genser. Hun pakket mat for reisen deres.
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.درک رکشت  اهنآ  زا  یتنس  شور  هب  درک  زاب  ار  وداک  ادایناک  - راین هک  یتقو 
• • •

Etter at hun hadde åpnet gavene, velsignet Nyar-
Kanyada barnebarna sine på tradisjonelt vis.
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گرزب ردام  هب  لوپ  شرامشرد  اهنآ  .دندیشون  یم یاچ  مه  اب  اهنآ  زور  نایاپ  رد 
.دندرک یم کمک 

• • •

Da dagen var omme, drakk de krydret te sammen. De
hjalp bestemor med å telle pengene hun hadde tjent.
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ندرک ابند .د نرپ ار ل اگد ناورپ اه و ن نآ ه نتفر اه وریب .د ب ن آ ه یپ ا و و ند پس وگ س
• • •

Så gikk Odongo og Apiyo ut. De jagde sommerfugler og
fugler.
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اد و ش ی هفرغ ت نآ ک ا رد اج نتفر و اب .د از ب ر ب ه رز ام گ ب اه اب رد ید هچ ی زور رگ ک
میق ب مدرم ت اد هک ه ش ود ت س آ ت یپ ورف و خ م.ت باص ی و یزبس ،رکش و ن اج ت

یک ب ار رد هس ندو یرخ د م اه هد رتش زیچ هک ی یاه ا ی ند ب وگ یوگ ا ار .د انج س
اذگ ش م.ت ی

• • •

En annen dag dro barna til markedsplassen sammen
med Nyar-Kanyada. Hun hadde en bod der hun solgte
grønnsaker, sukker og såpe. Apiyo likte å fortelle
kundene prisen på varene. Odongo pakket varene som
kundene kjøpte.
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.دندرک یزاب  بآ  هچایرد  بآ  رد  دنتفر و  لااب  اه  تخرد  زا  اهنآ 
• • •

De klatret i trær og plasket i vannet i innsjøen.
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فرط هب  اهنآ  .درب  نوریب  ندیرچ  یارب  ار  شگرزبردام  یاهواگ  وگندا  زور  کی 
دیدهت دش و  ینابصع  وگندا  زا  هیاسمه  زرواشک  .دندرک  رارف  هیاسمه  هعرزم ی 

وا یزرواشک  تلاوصحم  اهواگ  نوچ  دراد  یم هگن  شدوخ  یارب  ار  اهواگ  هک  درک 
هرابود اهواگ  هک  درک  عمج  ار  شساوح  وگندا  زور  نآ  زا  دعب  .دندوب  هدروخ  ار 

.دننکن تسرد  رسدرد 
• • •

En morgen tok Odongo kuene til bestemoren sin ut for å
beite. De løp inn på gården til en nabo. Bonden ble sint
på Odongo. Han truet med å beholde kuene siden de
spiste avlingen hans. Etter den dagen sørget gutten for
at kuene ikke skapte trøbbel igjen.
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ا نی ا هک بق ز ب ل گر نتش ناخ .د ب ه اش ه دروخ م ب ن ار نآ ی ات دش اه یر تقو هک اوه ک ی
ب! باوخ در اش ننک ،ن ت د ام اش ار م م اش تب ن نناو د

• • •

Da det ble mørkt, gikk de tilbake til huset for å spise
middag. Før de ble ferdige med å spise begynte de å
falle i søvn!
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ب نروخ روخ .د ننک هک اب ش رد د س ن ت ان مر اد هک ن ای د یاه د ن ش ب هو ایناک ه این-اد ر
بآبک ام ی ه ننک هک اب ی رد د س ان ت لیگر ب ی نر نوگچ ج اد هک ه ن د اش نآ ن ب اه ا ه و

ب نروخ .د
• • •

Nyar-Kanyada lærte barnebarna sine hvordan de skulle
lage myk ugali for å spise sammen med en gryterett.
Hun viste dem hvordan de skulle lage kokosris for å
spise sammen med grillet fisk.
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.تشاذگ اهنت  ادایناک  - راین اب  ار  اهنآو  تشگرب  رهش  هب  اه  هچب  ردپ  دعب ، زور 
• • •

Dagen etter kjørte faren deres tilbake til byen og lot dem
bli igjen hos Nyar-Kanyada.
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مزیه بآ و  اهنآ  .دندرک  کمک  هناخ  یاهراک  ماجنا  رد  گرزبردام  هب  ویپآ  وگندا و 
.دندیچ یزبس  غاب  زا  دندرک و  عمج  اه  غرم  یاپریز  زا  ار  اه  غرم  مخت  اهنآ  .دندروآ 

• • •

Odongo og Apiyo hjalp bestemoren sin med
gjøremålene i huset. De hentet vann og ved. De samlet
egg fra hønene og plukket grønnsaker fra
kjøkkenhagen.

13


